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 IMPORTANT 

 
Ce manuel est une aide technique et ne représente pas une offre contraignante pour Daikin. 
Daikin a élaboré ce manuel avec ses meilleures connaissances. Le contenu ne peut être pris en compte 
explicitement ou implicitement comme complet, précis ou fiable. 
Toutes les données et les spécifications contenues dans ce manuel peuvent être modifiées sans préavis. Les 
données communiquées au moment de la commande sont maintenues. 
Daikin décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, au sens large du terme, résultant de et/ou 
li® avec lôutilisation et/ou lôinterpr®tation de ce manuel. 
La totalit® du contenu est prot®g® par les droits dôauteur de Daikin. 
 

 

 AVERTISSEMENT 

 
Avant de commencer lôinstallation de l'unit®, lire attentivement ce manuel. Il est absolument interdit de d®marrer 
lôunit® si lôon nôa pas bien compris toutes les instructions de ce manuel. 
 

 
 
Légende des symboles 
 

 Remarque importante : le non-respect des instructions peut endommager lôappareil ou compromettre son 
fonctionnement. 
 
 

 Remarque concernant la sécurité générale ou le respect des lois et des règlements. 
 
 

 Remarque concernant la sécurité électrique. 
 
 

Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique 
 
 

 
                              2÷4 ventilateurs                                                      6 ventilateurs 
£tiquettes dôidentification 

1 ï Symbole de gaz non inflammable  6 ï Symbole de danger électrique  

2 ï Type de gaz  7 ï Avertissement de tension dangereuse  

3 ï Plaque signalétique de données  8 ï Avertissement de serrage du câble  

4 ï Logo du fabricant  9 ï Instructions de levage 

5 ï Alerte de remplissage du circuit dôeau   
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Information générale 
 

 ATTENTION 

 
Les unités décrites dans ce manuel représentent un investissement de grande valeur, il faut prendre le maximum de 
soins pour assurer une installation correcte et des conditions de fonctionnement appropriées. 
Lôinstallation et la maintenance doivent °tre r®alis®es uniquement par du personnel qualifi® et sp®cialis®. 
Une maintenance correcte de lôunit® est indispensable pour sa s®curit® et sa fiabilité. Les centres de service après-
vente du fabricant sont les seuls ayant la compétence technique adéquate pour la maintenance. 
 

 

 ATTENTION 

 
Ce manuel fournit des informations sur les caractéristiques et la procédure normale pour la série complète. 
 
Toutes les unit®s quittent lôusine ®quip®es de schémas de câblage et de plans cotés, y compris la taille et le poids de 
chaque modèle. 
 
LES SCHÉMAS DE CÂBLAGE ET LES PLANS COTÉS DOIVENT ÊTRE CONSIDÉRÉS COMME DES 
DOCUMENTS ESSENTIELS DE CE MANUEL. 
 
En cas de diff®rences entre ce manuel et le document de lôéquipement, se reporter au schéma de câblage et aux 
plans cotés. 
 

 

Réception de la machine 
Il faut inspecter la machine ¨ la recherche de dommages imm®diatement apr¯s lôarriv®e au lieu dôinstallation d®finitif. 
Tous les composants décrits dans le bordereau de livraison doivent être soigneusement vérifiés et contrôlés ; tout 
dommage doit être signalé au transporteur. Avant de mettre la machine à la terre, vérifier sur sa plaque signalétique si le 
modèle et la tension dôalimentation sont corrects. La responsabilité pour tout dommage après acceptation de la machine 
ne peut pas être attribuée au fabricant. 

Vérifications 
Effectuer les vérifications suivantes à la réception de la machine, pour votre protection au cas où elle serait incomplète 
(pièces manquantes) ou aurait subi des dommages pendant le transport : 

a) Avant dôaccepter la machine, v®rifier tous les composants livr®s. V®rifier sôil y a des dommages. 
b) Au cas où la machine serait endommagée, ne pas enlever le matériel endommagé. Un jeu de photographies est 

utile pour établir les responsabilités. 
c) Signaler imm®diatement lô®tendue des d®g©ts au transporteur et lui demander imm®diatement dôinspecter la 

machine. 
d) Signaler imm®diatement lô®tendue des d®g©ts au repr®sentant du fabricant, afin que des dispositions soient 

prises pour réaliser les réparations nécessaires. En aucun cas, le dommage ne doit être réparé avant que la 
machine ne soit inspectée par le représentant de la compagnie de transport. 

Objet de ce manuel 
Lôobjectif de ce manuel est de permettre ¨ lôinstallateur et ¨ lôop®rateur qualifi® dôeffectuer toutes les op®rations 
nécessaires pour assurer une installation correcte et une maintenance appropriée de la machine, sans risquer 
dôendommager les personnes, les animaux et/ou les objets. 
Ce manuel est un document de support important pour le personnel qualifi®, mais il nôest pas pr®vu pour le remplacer. 
Toutes les activités doivent être réalisées dans le respect des lois et réglementations locales. 
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Nom E W A D 1 0 0 E - S S 0 0 1

Numéro 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

Type de machine

EWA = Groupe dôeau glac®e ¨ condensation par air, froid seul

EWY = Groupe dôeau glac®e ¨ condensation par air, pompe ¨ chaleur

EWL = Groupe de refroidissement du condenseur à distance

ERA = Groupe compresseur-condenseur à condensation par air

EWW =  Groupe dôeau glac®e ¨ condensation par eau, froid seul

EWC = Groupe dôeau glac®e ¨ condensation par air, froid seul avec ventilateur centrifuge

EWT = Groupe dôeau glac®e ¨ condensation par air, froid seul avec r®cup®ration de chaleur

Réfrigérant

D = R-134a

P = R-407c

Q = R-410a

Classe de capacité en kW (refroidissement)

Toujours un code à 3 chiffres

Idem précédent

Série du modèle

 Lettre A, B,... : modification importante

Inverseur

    - = Sans inverseur

    Z = Avec inverseur

Niveau d'efficacité (code de McQuay)

S = Efficacité standard (SE)

X = Efficacité élevée (XE) (N.A pour cette gamme)

P = Efficacité premium (PE) (N.A pour cette gamme)

H = Température ambiante élevée(HA) (N.A pour cette gamme)

Niveau sonore (code de McQuay)

S = Bruit standard (ST)

L = Faible bruit (LN)

R = Bruit réduit (XN) (N.A pour cette gamme)

X = Bruit très faible (XXN) (N.A pour cette gamme)

C = Cabinet (CN) (N.A pour cette gamme)

Garantie

0 = 1 an de garantie

B = 2 ans de garantie

C = 3 ans de garantie

é = ... ans de garantie

Numéro progressif

000 = Modèle de base

001 = Première commande pour ce modèle (1 ou plusieurs unités)

002 = Deuxième commande pour ce modèle (1 ou plusieurs unités)

é = ... Commande pour ce modèle

B01 = Première commande pour ce modèle + 1 an de garantie

B02 = Deuxième commande pour ce modèle (1 ou plusieurs unités)

é = ... Commande pour ce modèle

Nomenclature 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 - Nomenclature 
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Tableau 1 - EWAD 100E ÷ 180E-SS - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 100 120 140 160 180 

Capacité (1) Refroidissement kW 101 121 138 163 183 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 
Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 38,7 46,9 53,4 60,3 68,5 

EER (1) --- 2,61 2,57 2,58 2,70 2,67 

ESEER --- 2,93 2,93 2,75 2,93 2,81 

IPLV --- 3,36 3,25 2,98 3,13 3,25 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 
Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 
Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 1292 1292 1292 1292 

Longueur mm 2165 2165 3065 3065 3965 

Poids 
Unité kg 1651 1684 1806 1861 2023 

Poids en fonctionnement kg 1663 1699 1823 1881 2047 

Échangeur de 
chaleur dôeau 

Type --- À plaques 
Volume dôeau L 12 15 17 20 24 

D®bit nominal dôeau L/s 4,83 5,76 6,58 7,77 8,74 

Chute nominale de la pression dôeau kPa 24 25 24 24 22 

Mat®riau dôisolation Cellule fermée 
Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 
Entraînement --- DOL 
Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 10 922 10 575 16 383 15 863 21 844 

Modèle 

Quantité Nº 2 2 3 3 4 

Vitesse tr/min 920 920 920 920 920 

Entrée du 
moteur 

kW 1,75 1,75 1,75 1,75 1,75 

Compresseur 
Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile L 13 13 13 13 13 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 
Puissance acoustique 

Refroidissemen
t 

dB(A) 91,5 91,5 92,3 92,3 93,0 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 73,5 73,5 73,7 73,7 73,9 

Circuit du réfrigérant 
Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 
Charge de réfrigérant kg 18 21 23 28 30 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Entr®e/sortie de lô®vaporateur dôeau po 3 3 3 3 3 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 
  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 
  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 
  Protection du moteur du compresseur 
  Haute température de refoulement 
  Basse pression dôhuile 
  Faible rapport de pression 
  Chute de pression élevée du filtre à huile 
  Surveillance des phases 
  Régulateur de la protection antigel 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, 
temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 
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Tableau 2 - EWAD 210E ÷ 410E-SS - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 210 260 310 360 410 

Capacité (1) Refroidissement kW 214 256 307 360 413 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 71,7 86,7 111 133 146 

EER (1) --- 2,98 2,95 2,77 2,71 2,84 

ESEER --- 3,02 3,18 3,05 3,23 3,34 

IPLV --- 3,48 3,68 3,57 3,61 3,65 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2223 2223 2223 2223 

Largeur mm 1292 2236 2236 2236 2236 

Longueur mm 3965 3070 3070 3070 3070 

Poids 
Unité kg 2086 2522 2745 2855 2919 

Poids en fonctionnement kg 2116 2547 2775 2891 2963 

Échangeur de 
chaleur dôeau 

Type --- À plaques 

Volume dôeau L 30 25 30 36 44 

D®bit nominal dôeau L/s 10,22 12,22 14,65 17,21 19,74 

Chute nominale de la pression dôeau kPa 21 48 48 48 45 

Mat®riau dôisolation Cellule fermée 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 21 150 32 767 32 767 31 725 31 725 

Modèle 

Quantité Nº 4 6 6 6 6 

Vitesse tr/min 920 920 920 920 920 

Entrée du 
moteur 

kW 1,75 1,75 1,75 1,75 1,75 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile L 13 16 19 19 19 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 94,2 94,2 94,5 94,5 95,2 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 75,1 75,0 75,3 75,3 76,0 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant kg 33 46 46 56 60 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Entr®e/sortie de lô®vaporateur dôeau po 3 3 3 3 3 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

  Régulateur de la protection antigel 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, 
temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 
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Tableau 3 - EWAD 100E ÷ 180E-SL - HFC134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 100 120 130 160 180 

Capacité (1) Refroidissement kW 97,9 116 134 157 177 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 38,8 47,9 53,0 60,6 67,8 

EER (1) --- 2,52 2,42 2,53 2,60 2,61 

ESEER --- 3,01 2,97 2,85 3,00 3,07 

IPLV --- 3,32 3,21 3,30 3,46 3,28 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 1292 1292 1292 1292 

Longueur mm 2165 2165 3065 3065 3965 

Poids 
Unité kg 1751 1784 1906 1961 2123 

Poids en fonctionnement kg 1766 1799 1923 1981 2147 

Échangeur de 
chaleur dôeau 

Type --- À plaques 

Volume dôeau L 12 15 17 20 24 

D®bit nominal dôeau L/s 4,68 5,54 6,40 7,51 8,47 

Chute nominale de la pression dôeau kPa 23 23 23 23 21 

Mat®riau dôisolation Cellule fermée 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 8372 8144 12558 12217 16744 

Modèle 

Quantité Nº 2 2 3 3 4 

Vitesse tr/min 715 715 715 715 715 

Entrée du 
moteur 

kW 0,78 0,78 0,78 0,78 0,78 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile L 13 13 13 13 13 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 89,0 89,0 89,8 89,8 90,5 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 71,0 71,0 71,2 71,2 71,4 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant v R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant kg 18 21 23 28 30 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Entr®e/sortie de lô®vaporateur dôeau po 3 3 3 3 3 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

  Régulateur de la protection antigel 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont basés 
sur les conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, 
temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 
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Tableau 4 - EWAD 210E ÷ 400E-SL - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 210 250 300 350 400 

Capacité (1) Refroidissement kW 209 249 296 345 398 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 72,1 84,5 110 134 150 

EER (1) --- 2,89 2,95 2,69 2,58 2,65 

ESEER --- 3,32 3,55 3,41 3,34 3,45 

IPLV --- 3,48 3,86 3,75 3,63 3,76 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2223 2223 2223 2223 

Largeur mm 1292 2236 2236 2236 2236 

Longueur mm 3965 3070 3070 3070 3070 

Poids 
Unité kg 2186 2633 2856 2966 3029 

Poids en fonctionnement kg 2216 2658 2886 3002 3073 

Échangeur de 
chaleur dôeau 

Type --- À plaques 

Volume dôeau L 30 25 30 36 44 

D®bit nominal dôeau L/s 9,97 11,90 14,15 16,50 19,01 

Chute nominale de la pression dôeau kPa 20 46 45 44 42 

Mat®riau dôisolation Cellule fermée 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 16 289 25 117 25 117 24 433 24 433 

Modèle 

Quantité Nº 4 6 6 6 6 

Vitesse tr/min 715 715 715 715 715 

Entrée du 
moteur 

kW 0,78 0,78 0,78 0,78 0,78 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile L 13 16 19 19 19 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 91,7 91,7 92,0 92,0 92,7 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 72,6 72,5 72,8 72,8 73,5 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant kg 33 46 46 56 60 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Entr®e/sortie de lô®vaporateur dôeau po 3 3 3 3 3 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

  Régulateur de la protection antigel 

Remarques (1) 
La capacité de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, 
temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 
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Tableau 5 - ERAD 120E ÷ 220E-SS - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunité 120 140 170 200 220 

Capacité (1) Refroidissement kW 121 144 165 196 219 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 41,8 51,0 57,4 65,2 73,7 

EER (1) --- 2,90 2,83 2,87 3,00 2,97 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 1292 1292 1292 1292 

Longueur mm 2165 2165 3065 3065 3965 

Poids 
Unité kg 1561 1584 1700 1741 1894 

Poids en fonctionnement kg 1591 1617 1768 1781 1936 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 10 922 10 575 16 383 15 863 21 844 

Modèle 

Quantité Nº 2 2 3 3 4 

Vitesse tr/min 920 920 920 920 920 

Entrée du 
moteur 

kW 1,75 1,75 1,75 1,75 1,75 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile (3) L 13 13 13 13 13 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 
Puissance acoustique 

Refroidissemen
t 

dB(A) 91,5 91,5 92,3 92,3 93,0 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 73,5 73,5 73,7 73,7 73,9 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant (3) kg 17 20 22 27 29 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Aspiration mm 76 76 76 76 76 

Liquide mm 28 28 28 28 28 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 
35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (3) 
La charge de réfrigérant et dôhuile concerne seulement lôunit®, lôaspiration externe et la conduite de liquide 
sont exclues. Les unit®s sont livr®es sans charge de r®frig®rant et dôhuile, la charge dôazote ®tant de 1 bar. 
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Tableau 6 - ERAD 250E ÷ 490E-SS - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 250 310 370 440 490 

Capacité (1) Refroidissement kW 252 306 370 435 488 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 76,6 92,8 122 147 161 

EER (1) --- 3,28 3,30 3,04 2,96 3,03 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 2236 2236 2236 2236 

Longueur mm 3965 3070 3070 3070 3070 

Poids 
Unité kg 1936 2353 2557 2640 2679 

Poids en fonctionnement kg 1981 2414 2621 2713 2756 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôhélice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 21 150 32 767 32 767 31 725 31 725 

Modèle 

Quantité Nº 4 6 6 6 6 

Vitesse tr/min 920 920 920 920 920 

Entrée du 
moteur 

kW 1,75 1,75 1,75 1,75 1,75 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile (3) L 13 16 19 19 19 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 94,2 94,2 94,5 94,5 95,2 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 75,1 75,0 75,3 75,3 76,0 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant (3° kg 32 45 45 54 58 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Aspiration mm 76 76 139,7 139,7 139,7 

Liquide mm 28 35 35 35 35 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 
35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (3) 
La charge de r®frig®rant et dôhuile concerne seulement lôunit®, lôaspiration externe et la conduite de liquide 
sont exclues. Les unit®s sont livr®es sans charge de r®frig®rant et dôhuile, la charge dôazote ®tant de 1 bar. 
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Tableau 7 - ERAD 120E ÷ 210E-SL - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 120 140 160 190 210 

Capacité (1) Refroidissement kW 116 137 159 187 209 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 42,3 52,5 57,6 66,3 73,9 

EER (1) --- 2,74 2,61 2,75 2,82 2,83 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 1292 1292 1292 1292 

Longueur mm 2165 2165 3065 3065 3965 

Poids 
Unité kg 1658 1684 1795 1841 1991 

Poids en fonctionnement kg 1688 1717 1830 1881 2033 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 8372 8144 12558 12217 16744 

Modèle 

Quantité Nº 2 2 3 3 4 

Vitesse tr/min 715 715 715 715 715 

Entrée du 
moteur 

kW 0,78 0,78 0,78 0,78 0,78 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile (3) L 13 13 13 13 13 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 89,0 89,0 89,8 89,8 90,5 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 71,0 71,0 71,2 71,2 71,4 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge de réfrigérant (3) kg 17 20 22 27 29 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Aspiration mm 76 76 76 76 76 

Liquide mm 28 28 28 28 28 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont basés 
sur les conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : évaporateur 12/7 °C, 
temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (3) 
La charge de r®frig®rant et dôhuile concerne seulement lôunit®, lôaspiration externe et la conduite de liquide 
sont exclues. Les unit®s sont livr®es sans charge de r®frig®rant et dôhuile, la charge dôazote ®tant de 1 bar. 
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Tableau 8 - ERAD 240E ÷ 460E-SL - HFC 134a - Données techniques 

Taille de lôunit® 240 300 350 410 460 

Capacité (1) Refroidissement kW 243 295 352 409 462 

Contrôle de la 
capacité 

Type --- En continu 

Capacité minimale % 25 25 25 25 25 

Entrée de puissance 
de lôunit® (1) 

Refroidissement kW 78,2 91,5 122,4 150,1 167,2 

EER (1) --- 3,11 3,23 2,88 2,73 2,76 

Boîtier 
Couleur --- Blanc ivoire 

Matériau --- Galvanis®, en t¹le dôacier peint 

Dimensions Unité 

Hauteur mm 2273 2273 2273 2273 2273 

Largeur mm 1292 2236 2236 2236 2236 

Longueur mm 3965 3070 3070 3070 3070 

Poids 
Unité kg 2036 2455 2662 2755 2789 

Poids en fonctionnement kg 2081 2516 2726 2828 2886 

Échangeur de 
chaleur dôair 

Type --- 
Ailette à haut rendement et type de tube avec sous-

refroidisseur intégral 

Ventilateur 

Type --- Type dôh®lice directe 

Entraînement --- DOL 

Diamètre mm 800 800 800 800 800 

D®bit dôair nominal L/s 16289 25117 25117 24433 24433 

Modèle 

Quantité Nº 4 6 6 6 6 

Vitesse tr/min 715 715 715 715 715 

Entrée du 
moteur 

kW 0,78 0,78 0,78 0,78 0,78 

Compresseur 

Type --- Compresseur semi-hermétique à vis unique 

Charge dôhuile (3) L 13 16 19 19 19 

Quantité Nº 1 1 1 1 1 

Niveau sonore 

Puissance acoustique 
Refroidissemen
t 

dB(A) 91,7 91,7 92,0 92,0 92,7 

Pression acoustique (2) 
Refroidissemen
t 

dB(A) 72,6 72,5 72,8 72,8 73,5 

Circuit du réfrigérant 

Type de réfrigérant --- R-134a R-134a R-134a R-134a R-134a 

Charge des réfrigérant (3) kg 32 45 45 54 58 

Nombre de circuits Nº 1 1 1 1 1 

Raccords de la 
tuyauterie 

Aspiration mm 76 76 139,7 139,7 139,7 

Liquide mm 28 35 35 35 35 

Dispositifs de sécurité Haute pression de refoulement (pressostat) 

  Haute pression de refoulement (transducteur de pression) 

  Basse pression dôaspiration (transducteur de pression) 

  Protection du moteur du compresseur 

  Haute température de refoulement 

  Basse pression dôhuile 

  Faible rapport de pression 

  Chute de pression élevée du filtre à huile 

  Surveillance des phases 

Remarques (1) 
La capacit® de refroidissement, lôentr®e de puissance de lôunit® en mode refroidissement et lôEER sont bas®s 
sur les conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (2) 
Les valeurs sont conformes à lôISO 3744 et sôappliquent aux conditions suivantes : SST 7 °C, temp. ambiante 
35 °C, unité à pleine charge. 

Remarques (3) 
La charge de r®frig®rant et dôhuile concerne seulement lôunit®, lôaspiration externe et la conduite de liquide 
sont exclues. Les unit®s sont livr®es sans charge de r®frig®rant et dôhuile, la charge dôazote ®tant de 1 bar. 
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Tableau 9 - Niveaux sonores EWAD E-SS - ERAD E-SS 
 

Taille 
de 
lôunit

é 
EWA

D 

Taille 
de 
lôunit

é 
ERA

D 

Niveau de pression acoustique à 1 m de lôunité en champ libre semi-sphérique (réf. 2 x 10-5 Pa) 
Puissan

ce 

63 Hz 125 Hz 250 Hz 500 Hz 1000 Hz 2000 Hz 4000 Hz 8000 Hz dB(A) dB(A) 

100 120 75,5 70,8 68,9 75,3 64,3 61,7 53,0 47,3 73,5 91,5 

120 140 75,5 70,8 68,9 75,3 64,3 61,7 53,0 47,3 73,5 91,5 

140 170 75,7 71,0 69,1 75,5 64,5 61,9 53,2 47,5 73,7 92,3 

160 200 75,7 71,0 69,1 75,5 64,5 61,9 53,2 47,5 73,7 92,3 

180 220 75,9 71,2 69,3 75,7 64,7 62,1 53,4 47,7 73,9 93,0 

210 250 77,1 72,4 70,5 76,9 65,9 63,3 54,6 48,9 75,1 94,2 

280 310 77,0 72,3 70,4 76,8 65,8 63,2 54,5 48,8 75,0 94,2 

310 370 77,3 72,6 70,7 77,1 66,1 63,5 54,8 49,1 75,3 94,5 

360 440 77,3 72,6 70,7 77,1 66,1 63,5 54,8 49,1 75,3 94,5 

410 490 78,0 73,3 71,4 77,8 66,8 64,2 55,5 49,8 76,0 95,2 

Remarque : les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et font référence à des unités sans kit de pompes. 
 

Tableau 10 - Niveaux sonores EWAD E-SL - ERAD E-SL 
Taille 

de 
lôunit

é 
EWA

D 

Taille 
de 
lôunit

é 
ERA

D 

Niveau de pression acoustique à 1 m de lôunit® en champ libre semi-sphérique (réf. 2 x 10-5 Pa) 
Puissan

ce 

63 Hz 125 Hz 250 Hz 500 Hz 
1000 
Hz 

2000 
Hz 

4000 
Hz 

8000 
Hz 

dB(A) dB(A) 

100 120 73,0 68,3 66,4 72,8 61,8 59,2 50,5 44,8 71,0 89,0 

120 140 73,0 68,3 66,4 72,8 61,8 59,2 50,5 44,8 71,0 89,0 

130 160 73,2 68,5 66,6 73,0 62,0 59,4 50,7 45,0 71,2 89,8 

160 190 73,2 68,5 66,6 73,0 62,0 59,4 50,7 45,0 71,2 89,8 

180 210 73,4 68,7 66,8 73,2 62,2 59,6 50,9 45,2 71,4 90,5 

210 240 74,6 69,9 68,0 74,4 63,4 60,8 52,1 46,4 72,6 91,7 

250 300 74,5 69,8 67,9 74,3 63,3 60,7 52,0 46,3 72,5 91,7 

300 350 74,8 70,1 68,2 74,6 63,6 61,0 52,3 46,6 72,8 92,0 

350 410 74,8 70,1 68,2 74,6 63,6 61,0 52,3 46,6 72,8 92,0 

400 460 75,5 70,8 68,9 75,3 64,3 61,7 53,0 47,3 73,5 92,7 

 
Remarque : les valeurs sont conformes ¨ lôISO 3744 et font référence à des unités sans kit de pompes. 
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Limites de fonctionnement 

Stockage 
Les conditions environnementales doivent être dans les limites suivantes : 
 
Température minimale ambiante : -20 °C 
Température maximale ambiante : 57 °C 
H.R. maximale   : 95 % sans condensation 
 

 ATTENTION 

 
Le stockage au-dessous de la température minimum mentionnée ci-dessus peut causer des dommages aux 
composants tels que le r®gulateur ®lectronique et lô®cran LCD. 
 

 

 AVERTISSEMENT 

 
Le stockage au-dessus de la temp®rature maximale cause lôouverture des vannes de s®curit® sur la conduite 
dôaspiration des compresseurs. 
 

 

 ATTENTION 

 
Le stockage dans une atmosphère avec condensation peut endommager les composants électroniques. 
 

 

Fonctionnement 
Le fonctionnement est autorisé dans les limites mentionnées dans les schémas suivants. 
 

 ATTENTION 

 
Le fonctionnement en dehors des limites mentionn®es peut endommager lôunit®. 
En cas de doutes, contacter lôusine. 
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                         Figure 2 - Limites de fonctionnement - EWAD E-SS/SL 

 
 
 
 

Évap. Temp®rature de sortie de lôeau(ÁC) 
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) 

Contrôle de vitesse requis 
(au-dessous dôune temp. 
amb. de -10 °C) 

Modulation de la vitesse du 
ventilateur réquise 
(au-dessous dôune temp. amb. 
de 18 °C pour les unités de 
moins de 3 ventilateurs, au-
dessous de 10 °C pour les 
unités de 3 ou plus ventilateurs) 

COMP SEULEMENT À PLEINE 
CHARGE 
Au-dessus de cette ligne 
(mode GLACE) 

Fonctionnement avec glycol 
(au-dessous de 4 °C évap. 
LWT) 
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                         Figure 3 - Limites de fonctionnement - ERAD E-SS/SL 

 
 
 
 
 
 
Vérifier dans les tableaux de valeurs la limite de fonctionnement réelle à pleine charge. 

Temp®rature dôaspiration de saturation (°C) 
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Contrôle de vitesse requis 
(au-dessous dôune temp. 
amb. de -10 °C) 

Modulation de la vitesse du 
ventilateur réquise 
(au-dessous dôune temp. 
amb. de 18 °C pour les 
unités de moins de 
3 ventilateurs, au-dessous 
de 10 °C pour les unités de 
3 ou plus ventilateurs) 

COMP SEULEMENT À PLEINE CHARGE 
Au-dessus de cette ligne (Mode GLACE) 

Protection antigel requise 
(au-dessus de 0 °C) 
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Installation mécanique 

Transport 
La stabilité de la machine pendant le transport doit être garantie. Si la machine est livrée avec une croix en planche de 
bois sur sa base, cette croix ne doit °tre retir®e quôapr¯s que la destination finale ait ®t® atteinte. 

Responsabilité 
Le fabricant décline toutes les responsabilités présentes et futures face à tout dommage à des personnes, animaux ou 
choses causé par la négligence des opérateurs à suivre les instructions dôinstallation et de maintenance dans ce manuel.  
Tous les équipements de sécurité doivent être régulièrement et périodiquement vérifiés conformément à ce manuel et 
selon les lois et les réglementations locales en matière de sécurité et de protection de lôenvironnement. 

Sécurité 
La machine doit être solidement fixée au sol. 
Il est essentiel de respecter les consignes suivantes : 
- La machine ne peut °tre lev®e quôen utilisant les points de levage marqués en jaune qui sont fixés à sa base. Ce 

sont les seuls points qui peuvent supporter tout le poids de lôunit®. 
- Ne pas permettre lôacc¯s ¨ la machine au personnel non autoris® et/ou non qualifi®. 
- Il est interdit dôacc®der aux composants ®lectriques sans avoir d®sactiv® lôinterrupteur principal de la machine et 

coup® lôalimentation. 
- Il est interdit dôacc®der aux composants ®lectriques sans utiliser une plateforme dôisolation. Ne pas acc®der aux 

composants ®lectriques en pr®sence dôeau et/ou dôhumidité. 
- Toutes les opérations sur le circuit réfrigérant et sur les composants sous pression doivent être effectuées 

uniquement par du personnel qualifié. 
- Le remplacement dôun compresseur ou lôajout dôhuile de lubrification doivent °tre effectu®s uniquement par du 

personnel qualifié. 
- Les angles pointus et la surface de la section de condensation pourraient causer des blessures. Éviter tout contact 

direct. 
- Couper lôalimentation de la machine en ouvrant lôinterrupteur principal, avant de r®parer les ventilateurs de 

refroidissement et/ou les compresseurs. Le non-respect de cette règle peut entraîner des blessures graves aux 
personnes. 

- £viter lôintroduction dôobjets solides dans les conduites dôeau lorsque la machine est connect®e au syst¯me. 
- Un filtre mécanique doit °tre appliqu® ¨ la conduite dôeau pour °tre connect® ¨ lôentr®e de lô®changeur de chaleur. 
- La machine est livrée avec des vannes de sécurité, qui sont installées à la fois sur le côté haute pression et sur celui 

basse pression du circuit de gaz réfrigérant. 
- En cas dôarr°t soudain de lôunit®, suivre les instructions du Manuel de fonctionnement du panneau de 

commande qui fait partie int®grante de la documentation livr®e ¨ lôutilisateur final avec ce manuel. 
- Il est recommand® de r®aliser ¨ plusieurs lôinstallation et la maintenance. En cas de dommages ou inconvénients 

accidentels, il est nécessaire de : 
- garder le calme, 
- appuyer sur le bouton dôalarme sôil existe sur le site dôinstallation, 
- d®placer la personne bless®e vers un endroit chaud, loin de lôunité, et la mettre en position de repos, 
- sôadresser imm®diatement au personnel de secours de lô®tablissement ou au service dôurgence, 
- rester ¨ c¹t® de la personne bless®e jusquô¨ ce que le personnel de secours arrive, 
- donner toutes les informations nécessaires au personnel de secours. 
 
 

 AVERTISSEMENT 

 
Avant dôeffectuer toute op®ration sur la machine, lire attentivement le manuel dôinstructions et dôutilisation. 
Lôinstallation et la maintenance doivent °tre effectuées uniquement par du personnel qualifié, familier aux 
dispositions l®gales et aux r®glementations locales, form® correctement ou ayant de lôexp®rience avec ce type 
dô®quipement. 
 

 
 

 AVERTISSEMENT 

 
£viter dôinstaller le groupe dôeau glac®e dans des zones qui pourraient °tre dangereuses pendant les op®rations de 
maintenance, comme par exemple les plateformes sans parapets, les grilles ou les zones qui ne respectent pas les 
exigences dôespace libre autour du groupe dôeau glac®e. 
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Déplacement et levage 
Éviter de heurter et/ou de secouer la machine pendant son déchargement du camion et son déplacement. Ne pas 
pousser ou tirer la machine dôautre partie que le ch©ssis de la base. Bloquer le glissement de la machine ¨ lôint®rieur du 
camion afin dô®viter dôendommager les panneaux et le ch©ssis de la base. £viter que la machine tombe pendant son 
déchargement et/ou son déplacement, car cela pourrait causer de graves dommages. 
Toutes les unités de la série sont fournies avec quatre points de levage marqués en jaune. Utiliser seulement ces points 
pour le levage de lôunit®, comme le montre la figure 2. 
 

 
Proc®dure pour extraire lôunit®  

du conteneur 
(kit conteneur optionnel) 

 
Remarque : la longueur et la largeur de lôunit® peuvent °tre diff®rentes du dessin mais la m®thode de levage reste la 
même 

Figure 4 - Levage de lôunit® 

 

 AVERTISSEMENT 

 
Les c©bles de levage et la barre dôespacement et/ou les ®chelles doivent avoir la taille suffisante pour supporter la 
machine en toute s®curit®. V®rifier le poids de lôunit® sur la plaque signalétique de la machine.  
Les poids indiqués dans les tableaux « Données techniques » du chapitre « Information générale » se rapporte aux 
unités standard.  
Les machines spécifiques pourraient avoir des accessoires qui augmentent leur poids total (pompes, récupérateur de 
chaleur, serpentins du condenseur cuivre-cuivre, etc.).  
 

 

 AVERTISSEMENT 

 
La machine doit °tre lev®e avec le maximum dôattention et de soin. Éviter les secousses lors du levage et lever la 
machine très lentement, en la mettant parfaitement à niveau. 
 

Emplacement et assemblage 
Toutes les unités sont produites pour être installées ¨ lôext®rieur, sur des balcons ou sur le sol, ¨ condition que la zone 
soit libre de tout obstacle qui pourrait entraver le d®bit de lôair vers les batteries du condenseur. 
La machine doit être installée sur une fondation solide et parfaitement nivelée, si la machine est installée sur un balcon 
et/ou dans un grenier, il pourrait °tre n®cessaire dôutiliser la distribution du poids des poutres. 
Pour lôinstallation au sol, il faut pr®voir une forte base de ciment dôau moins 250 mm plus large et plus longue que la 
machine. En outre, cette base doit être capable de supporter le poids de la machine comme indiqué dans les 
spécifications techniques. 
Si la machine est installée dans des endroits facilement accessibles par les personnes et les animaux, il est conseillé 
dôinstaller la batterie et le compresseur dans une section protégée par des grilles. 
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Pour mesurer la meilleure performance possible sur le site dôinstallation, il faut respecter les pr®cautions et les 
instructions suivantes : 
 
Éviter la recirculation de lôair. 
Assurer lôabsence dôobstacles qui entravent le flux dôair. 
Lôair doit circuler librement pour assurer une aspiration et une expulsion ad®quates. 
Assurer un sol fort et solide pour réduire le bruit et les vibrations autant que possible. 
£viter lôinstallation dans un environnement poussiéreux, afin de réduire la saleté des batteries du condenseur. 
Lôeau dans le syst¯me doit °tre particuli¯rement propre et il faut enlever toute trace dôhuile et de rouille. Lôinstallation 
dôun filtre ¨ eau m®canique est nécessaire pour la tuyauterie d'entrée de la machine. 
 

Exigences minimales dôespace 
Il est fondamental de respecter les distances minimales sur toutes les unit®s, afin dôassurer une ventilation optimale pour 
les batteries du condenseur. Un espace dôinstallation limit® pourrait r®duire le flux dôair normal, ce qui réduit 
considérablement la performance de la machine et augmente notablement sa consommation électrique. 
Lors du choix de la position de la machine et afin de sôassurer une bonne circulation dôair, il faut prendre en 
considération les facteurs suivants : ®viter la recirculation dôair chaud et lôalimentation insuffisante du condenseur refroidi 
par air. 
Ces deux conditions peuvent provoquer une augmentation de la pression de condensation, ce qui réduit lôefficacit® 
énergétique et la capacité de réfrigération. Grâce à la géométrie de leurs condenseurs refroidis par air, les unités sont 
moins affectées par les situations de mauvaise circulation de l'air. 
En outre, le logiciel a une aptitude particulière pour le calcul des conditions de fonctionnement de la machine et pour 
optimiser la charge dans des conditions de fonctionnement anormales. 
Tous les c¹t®s de lôunit® doivent °tre accessibles pour les op®rations de maintenance apr¯s lôinstallation. La figure 3 
illustre les exigences minimales dôespace. 
Lôexpulsion verticale de lôair ne doit pas °tre obstru®e car cela r®duirait consid®rablement la capacit® et lôefficacit® de 
lôunit®. 
Si la machine est entour®e de murs ou dôobstacles de la m°me hauteur que celle-ci, il faudra lôinstaller ¨ une distance 
dôau moins 2 500 mm. Si ces obstacles sont plus ®lev®s, la machine doit °tre install®e ¨ une distance dôau moins 
3 000 mm. 
Si la machine est installée sans respecter les distances minimales recommandées par rapport aux murs et/ou à des 
obstacles verticaux, il pourrait y avoir une combinaison de recirculation dôair chaud et/ou dôalimentation insuffisante du 
condenseur refroidi par air qui pourrait causer une réduction de sa capacité et de son efficacité. 
 

 

       Figure 5 - Exigences minimales dôespace pour la maintenance de la machine 
 
Dans tous les cas, le microprocesseur permettra ¨ la machine de sôadapter aux nouvelles conditions en fournissant la 
capacité maximale disponible, même si la distance latérale est plus basse que recommandée. 
Lorsque deux machines ou plus sont plac®es c¹te ¨ c¹te, une distance dôau moins 3 600 mm entre les batteries du 
condenseur est recommandée. 
Pour plus de solutions, consulter un technicien DAIKIN. 
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LA LARGEUR DE LôUNIT£ PEUT ąTRE DIFF£RENTE MAIS LA DISTANCE MINIMALE D'INSTALLATION 
RECOMMANDÉE RESTE LA MÊME. 

 

 

                    Figure 6 - Distances dôinstallation minimales recommandées 

Protection antibruit 
Quand les niveaux sonores exigent un contrôle spécial, il faut isoler la machine de sa base en appliquant de manière 
appropriée des dispositifs antivibration (fournis en option). Il faut aussi installer des joints flexibles dans les connexions 
dôeau. 

Conduites d'eau 
Les instructions suivantes sont applicables aux unités fournies avec lô®vaporateur install® dans lôensemble (EWAD E-
SS/SL). Elles peuvent aussi °tre consid®r®es comme des directives pour les conduites dôeau dans les unit®s fournies 
sans évaporateur (ERAD E-SS/SL), mais qui sont utilisées en combinaison avec du réfrig®rant dans lô®vaporateur dôeau. 
Les conduites dôeau doivent °tre conues avec le moindre nombre de courbes et de changements de direction verticaux. 
De cette façon, les coûts d'installation seront considérablement réduits et la performance du système sera améliorée. 
Le système hydraulique doit avoir : 
Des supports antivibration afin de réduire la transmission des vibrations à la structure inférieure. 
Des vannes de sectionnement pour isoler la machine du système hydraulique pendant son entretien. 
La climatisation manuelle ou automatique au point le plus élevé du système. Le dispositif de drainage au point le plus 
bas du syst¯me. Lô®vaporateur et le dispositif de r®cup®ration de chaleur ne doivent pas °tre placés au point le plus 
élevé du système. 
Un dispositif qui peut maintenir le syst¯me hydraulique sous pression (r®servoir dôexpansion, etc.). 
Des indicateurs de temp®rature et de pression de lôeau sont situ®s sur la machine pour aider les op®rations de 
maintenance et de réparation. 
Un filtre ou dispositif capable dô®liminer les particules ®trang¯res de l'eau avant qu'elle n'entre dans la pompe (consulter 
les recommandations du fabricant de la pompe pour trouver un filtre approprié pour prévenir la cavitation) L'utilisation 
d'un filtre prolonge la vie de la pompe et aide à garder le système hydraulique dans les meilleures conditions. Le filtre de 
lô®vaporateur est fourni pour lôEWAD E-SS/SL 
Un autre filtre doit °tre install® sur le tuyau de transport dôeau entrant ¨ la machine, pr¯s de lô®vaporateur et du 
récupérateur de chaleur (si installé). Le filtre évite que des particules solides entrent dans l'échangeur de chaleur, 
lesquelles pourraient lôendommager ou r®duire sa capacit®. 
L'échangeur de chaleur multitubulaire à calandre a une résistance électrique avec un thermostat qui assure une 
protection antigel jusqu'à une température extérieure de -25 °C. Toutes les autres tuyauteries hydrauliques extérieures 
de la machine doivent donc être protégées contre le gel. 
Le dispositif de récupération de chaleur doit être vid® dôeau durant la saison hivernale, ¨ moins qu'un m®lange d'®thyl¯ne 
glycol en pourcentage approprié soit ajouté au circuit d'eau. 
Si la machine est installée pour remplacer une autre, l'ensemble du système hydraulique doit être vidé et nettoyé avant 
que la nouvelle unité ne soit installée. Des essais réguliers et un traitement chimique approprié de l'eau sont 
recommandés avant de démarrer la nouvelle machine. 
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Dans le cas où du glycol serait ajouté au système hydraulique comme une protection antigel, il faut remarquer que la 
pression d'admission sera plus faible, les performances de la machine seront réduites et les chutes de pression d'eau 
seront plus importantes. Toutes les méthodes de protection de la machine, tels que la protection antigel et la protection 
contre la basse pression, devront être rétablies. 
 
Avant d'isoler les canalisations d'eau, v®rifier lôabsence de fuites. 

 
 
1 - Manomètre 
2 - Raccord flexible 
3 - R®gulateur de circulation dôeau 
4 - Sonde de température 

 
5 - Vanne dôisolement 
6 - Pompe 
7 - Filtre 

 

                  Figure 7 - Connexion des conduites dôeau pour lô®vaporateur 

 
1 - Manomètre 
2 - Raccord flexible 
3 - Sonde de température 

4 - Vanne dôisolement 
5 - Pompe 
6 - Filtre 

 Figure 8 - Connexions des conduites pour les échangeurs de récupération de    chaleur 
 

Traitement de lôeau 
Avant de mettre la machine en marche, nettoyer le circuit hydraulique. Des saletés, du tartre, des résidus de corrosion et 
d'autres matières étrangères peuvent s'accumuler dans l'échangeur de chaleur et réduire sa capacité d'échange 
thermique. Les baisses de pression peuvent croître, ce qui réduit le débit de l'eau. Un traitement adéquat de l'eau réduit 
donc le risque de corrosion, d'érosion, de tartre, etc. Le traitement de l'eau le plus approprié doit être déterminé au 
niveau local, selon le type de système et selon les caractéristiques locales de l'eau utilisée. 
Le fabricant n'est pas responsable des dommages ou des dysfonctionnements de l'équipement causés par l'absence de 
traitement de l'eau ou par une eau mal traitée. 
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3ñ   83 mm 
4ñ  107 mm 
5ò  134 mm 

6ò  162 mm 

>5 mm 

Pour tuyau de 3ò ö 6ò 
Utiliser palette b = 29 mm 

 

 

Tableau 11 - Limites acceptables de qualit® de lôeau 
PH (25 °C) 6,8·8,0  Dureté totale (mg CaCO3/l) <200 

Conductivité électrique mS/cm (25 °C) <800  Fer (mg Fe/l) <1,0 

Ion chlorure (mg Cl -/l) <200  Ion sulfure (mg S2 -/l) Aucun 

Ion sulfate (mg SO2
4

 -/l) <200  Ion ammonium (mg NH4
+/l) <1,0 

Alcalinité (mg CaCO3/l) <100  Silice (mg SiO2/l) <50 

 
Évaporateurs et échangeurs de récupération avec protection antigel 
Tous les évaporateurs sont livrés avec une résistance électrique antigel commandée par un thermostat, qui fournit une 
protection antigel adéquate jusqu'à -25 °C. Cependant, cette méthode n'est pas le seul système de protection contre le 
gel, à moins que les échangeurs de chaleur soient complètement vidés et nettoyés avec une solution antigel. 
Deux méthodes de protection suivantes devraient au moins être prévues lors de la conception du système dans son 
ensemble : 
La circulation continue du d®bit dôeau ¨ lôint®rieur des conduites et des ®changeurs. 
Lôajout d'une quantit® appropri®e de glycol dans le circuit d'eau. 
Lôisolation thermique et le chauffage additionnel de la tuyauterie expos®e. 
La vidange et le nettoyage de l'®changeur de chaleur pendant lôhiver. 
 
Il est de la responsabilit® de l'installateur et/ou du personnel de maintenance locale lôapplication dôau moins deux des 
méthodes antigel décrites. Vérifier en permanence, par des contrôles de routine, si la protection antigel appropriée est 
maintenue. Le fait de ne pas suivre les instructions ci-dessus pourrait entraîner des dommages à certains composants 
de la machine. Les dommages causés par le gel ne sont pas couverts par la garantie. 

 
Installation du r®gulateur de circulation de lôeau 
Pour assurer une circulation d'eau suffisante dans l'®vaporateur, il est essentiel quôun r®gulateur de circulation de lôeau 
soit install® dans le circuit d'eau. Le r®gulateur de circulation de lôeau peut °tre install® sur la tuyauterie d'eau entrante ou 
sortante. Lôobjectif du r®gulateur de circulation de lôeau est d'arr°ter la machine en cas de d®bit d'eau interrompu, 
protégeant ainsi l'évaporateur du gel. 
Si la machine est fournie avec un récupérateur de chaleur, installer un autre r®gulateur de circulation de lôeau pour 
assurer l'écoulement de l'eau avant de faire fonctionner la machine modifiée en mode de récupération de chaleur 
Le r®gulateur de circulation de lôeau sur le circuit de r®cup®ration emp°che la machine de sô®teindre en raison de la forte 
pression. 
Le fabricant propose un r®gulateur de circulation de lôeau en option qui a ®t® sp®cialement s®lectionn® ¨ cet effet ; son 
code d'identification est 131035072.  
Ce r®gulateur de circulation de lôeau, du type ¨ palettes, est adapté pour les applications exigeantes ¨ lôext®rieur (IP67) 
et pour les conduites de 1 po à 6 po de diamètre. 
Le r®gulateur de circulation de lôeau est fourni avec un contact propre qui doit °tre reli® ®lectriquement aux bornes 708 
et 724 du bornier MC24 (consulter le schéma électrique de l'unité pour plus d'informations). 
 
Pour plus dôinformations concernant le positionnement et les param¯tres du dispositif, lire la notice ¨ l'int®rieur de la 
boîte de l'appareil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
  
 
 
 
 
 
 

 
 

Réglage de la sensibilité du déclencheur 
 du r®gulateur de circulation dôeau 
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             Figure 9 - Réglage du régulateur de circulation de lôeau de s®curit® 
 

 
Kit hydronique (optionnel) 
Le kit optionnel hydronique prévu pour cette série de machines (sauf le modèle CU) peut être composé d'une seule 
pompe en ligne ou dôune pompe double en ligne. Selon le choix effectué lors de la commande de la machine, le kit peut 
être configuré comme dans la figure suivante. 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

    Figure 10 - Kit hydronique à pompe simple et double 
 
 
 
 

1 Joint Victaulic 
2 Vanne de sécurité 
3 Connexion des collecteurs 
4 Résistance électrique antigel 
5 Pompe à eau (simple ou double) 
6 Unité de remplissage automatique 

 
(*) Un réservoir d'expansion doit être installé en usine. Il n'est pas inclus dans le kit. 
 
Remarque : les composants sur certaines machines peuvent être disposés différemment. 
Remarque : les pompes doubles sont disponibles uniquement pour certains modèles. Consulter la liste de prix pour les 
combinaisons possibles. 

 

Kit de pompe unique 

 

Kit de pompe double 
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Figure 11 - EWAD E SS/SL - Pression externe disponible pour kit de pompes à eau (option 
sur demande) - Pompe simple à basse pression 
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            Figure 12 - EWAD E-SS/SL - Pression externe disponible pour kit de pompes à eau  

                                                            (option sur    demande) - Pompe simple à haute pression 

 

 
A. EWAD100E-SS / SL 
B. EWAD120E-SS /  SL 
C. EWAD140E-SS / EWAD130E-SL 
D. EWAD160E-SS / SL 
E. EWAD180E-SS / SL 

F. EWAD210E-SS / SL 
G. EWAD260E-SS / EWAD250E-SL  
H. EWAD310E-SS / EWAD300E-SL 
I. EWAD360E-SS / EWAD350E-SL 
L. EWAD410E-SS / EWAD400E-SL 

 

Figure 13 - EWAD E-SS/SL - Pression externe disponible pour kit de pompes à eau (option 
sur demande) - Pompe double à basse pression 
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Figure 14 - EWAD E-SS/SL - Pression externe disponible pour kit de pompes à eau (option 
sur demande) - Pompe double à haute pression 
 

 
 

A. EWAD100E-SS / SL 
B. EWAD120E-SS / SL 
C. EWAD140E-SS / EWAD130E-SL 
D. EWAD160E-SS / SL 
E. EWAD180E-SS / SL 

F. EWAD210E-SS / SL 
G. EWAD260E-SS / EWAD250E-SL 
H. EWAD310E-SS / EWAD300E-SL 
I. EWAD360E-SS / EWAD350E-SL 
L. EWAD410E-SS / EWAD400E-SL 

 

Vannes de sécurité du circuit de réfrigération 
Chaque système est livré avec des vannes de sécurité installées sur les circuits de l'évaporateur et du condenseur. 
Lôobjectif des vannes est de d®charger le r®frig®rant dans le circuit de r®frig®ration en cas de dysfonctionnement. 
 

 AVERTISSEMENT 

 
Cette unit® est conue pour °tre install®e ¨ lôext®rieur. Cependant, v®rifier s'il y a une circulation d'air suffisante autour 
de la machine. 
Si la machine est installée dans des locaux fermés ou partiellement couverts, il faut éviter tout dommage causé par 
l'inhalation de gaz réfrigérant. Éviter de décharger le réfrigérant dans l'environnement.  
Les vannes de sécurité doivent être reliées à l'extérieur. L'installateur est responsable de la connexion des vannes de 
sécurité aux conduites de refoulement et d'établir leur taille. 
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Figure 15 - Chute de pression de lô®vaporateur - EWAD E-SS/SL 

 
 
 

 
 

A. EWAD100E-SS / SL 
B. EWAD120E-SS / SL 
C. EWAD140E-SS / EWAD130E-SL 
D. EWAD160E-SS / SL 
E. EWAD180E-SS / SL 

F. EWAD210E-SS / SL 
G. EWAD260E-SS / EWAD250E-SL 
H. EWAD310E-SS / EWAD300E-SL 
I. EWAD360E-SS / EWAD350E-SL 
L. EWAD410E-SS / EWAD400E-SL 
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 Figure 16 - Chute de pression du récupérateur de chaleur - EWAD E-SS/SL  

 
 
 
 

A. EWAD100E-SS / SL 
B. EWAD120E-SS / SL 
C. EWAD140E-SS / EWAD130E-SL 
D. EWAD160E-SS / SL 
E. EWAD180E-SS / SL 

F. EWAD210E-SS / SL 
G. EWAD260E-SS / EWAD250E-SL 
H. EWAD310E-SS / EWAD300E-SL 
I. EWAD360E-SS / EWAD350E-SL 
L. EWAD410E-SS / EWAD400E-SL 
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Guide dôinstallation de lôERAD E-SS/SL 
 
La conception de lôunit® de condensation et notamment la taille et le tracé des conduites sont de la responsabilité du 
concepteur de lôusine. Ce paragraphe est uniquement destin® ¨ donner des suggestions au concepteur de lôusine, 
lesquelles doivent être pondérées selon les caract®ristiques de lôapplication. 
Les unités de condensation sont livr®es d®j¨ charg®es dôazote. Il est important de garder lôunit® herm®tiquement ferm®e 
jusquô¨ ce que lô®vaporateur soit install® et reli® ¨ lôunit®. 
 
Lôinstallation du circuit doit °tre menée par un technicien qualifié et doit respecter toutes les réglementations nationales 
et européennes pertinentes.  
 
Il incombe à l'entrepreneur d'installer la tuyauterie d'interconnexion, de tester les fuites et l'ensemble du système et 
dô®vacuer le système et la charge de réfrigérant. 
Toutes les conduites doivent être conformes aux codes locaux et nationaux. 
Utiliser uniquement une tuyauterie de réfrigérant en cuivre de bonne qualité et isoler les conduites de réfrigération des 
immeubles pour prévenir le transfert des vibrations. 
 
Ne pas utiliser une scie pour enlever les bouchons. Les copeaux de cuivre pourraient contaminer le système. Utiliser un 
coupe-tube ou de la chaleur pour enlever les bouchons. Lorsque les joints en cuivre suintent, il est important de faire 
couler de lôazote sec ¨ travers le système avant de le charger avec du réfrigérant. Cela empêche la formation éventuelle 
de tartre et dôun m®lange explosif dôHFC-134a et dôair. Cela permettra ®galement de pr®venir la formation de gaz toxique 
phosg¯ne, qui se produit quand lôHFC-134a est exposé à une flamme nue. 
 
Il ne faut pas utiliser de soudures tendres. Pour les joints type lisse-lisse, utiliser une soudure de phosphore et de cuivre 
avec une teneur en argent de 6 % à 8 %. Une baguette pour brasage à haute teneur en argent doit être utilisée pour les 
joints en cuivre et laiton ou en cuivre et argent. Utiliser seulement un brasage oxyacétylénique. 
 
Une fois lô®quipement correctement install®, les fuites test®es et ®limin®es, lôunit® peut °tre chargée avec le réfrigérant 
R134a et démarrée sous la supervision dôun technicien autoris® de Daikin. 

Conception des tuyaux du réfrigérant 
Afin de minimiser la perte de capacité, il est recommandé de dimensionner les conduites de telle manière que la chute 
de pression de chaque conduite n'entraîne pas une baisse de la température d'évaporation de plus de 1 °C. 
 
La conception des tuyaux de réfrigérant dépend des conditions de fonctionnement et notamment de la surchauffe de la 
temp®rature dô®vaporation et dôaspiration. Il faut donc consid®rer les valeurs proposées dans le tableau suivant comme 
une référence. Aucune réclamation ne pourra être soumise à Daikin pour la conception erronée de la tuyauterie selon 
l'utilisation des tableaux. 
 

Tableau 12 - Longueur maximale recommandée équivalente (m) pour la conduite 
dôaspiration 
 

 

Capacité de 
refroidissement 
à pleine charge 

100 120 140 160 180 200 240 280 320 360 400 

T
a

il
le

 d
e

s
 t

u
y

a
u

x
 

 

3 1/8 po 100 80 60 50 40 30 23 17 13 10 9 

2 5/8 po 45 35 25 20 16 13 9 7 5 4 3 

2 1/4 po 15 12 9 7 6 5 3 2 2 1 1 

1 5/8 po 5 3 2 2 1 1 - - - - - 

1 3/8 po 2 1 1 1 - - - - - - - 

 
 

Tableau 13 - Longueur maximale recommandée équivalente (m) pour la conduite de liquide 
 

 

Capacité de 
refroidissement 
à pleine charge 

100 120 140 160 180 200 240 280 320 360 400 

T
a

il
le

 d
e

s
 

tu
y

a
u

x
 

1 5/8 po - - 250 200 175 140 100 75 60 45 40 

1 3/8 po 200 150 120 95 75 60 45 35 25 20 15 

1 1/4 po 80 60 45 35 25 20 15 12 10 8 6 

7/8 po 20 15 12 9 7 6 4 3 3 - - 

3/4 po 10 7 5 4 3 3 - - - - - 
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Pour assurer le retour de lôhuile vers le compresseur, m°me ¨ charge partielle, ne pas utiliser le tuyau dôaspiration 
montant au-dessus de 2 1/4 po pour une capacité de refroidissement à pleine charge de 100-150 kW, au-dessus de 
2 5/8 po pour une capacité de refroidissement à pleine charge de 150-200 kW ou au-dessus de 3 1/8 po pour une 
capacité de refroidissement à pleine charge de 200-300 kW. 
Si n®cessaire, utiliser une double colonne dôaspiration montante. 
Sôassurer dôinstaller un voyant dans la conduite de liquide aussi proche que possible du dispositif dôexpansion de 
lô®vaporateur. 

Vanne de détente 
La vanne de d®tente a ®t® conue selon la capacit® de refroidissement de lôunit® et les baisses de pression dans la 
conduite de liquide et dans le distributeur de lô®vaporateur. 
Voilà les valeurs références de la pression de condensation. 
 
Version ST 
 Point de conception (temp. ambiante 35 °C, aspiration 7 °C)  : 14 barg 
 Max.       : 18,5 barg 
 Min.       : 9,0 barg 
 
Version LN 
 Point de conception (temp. ambiante 35 °C, aspiration 7 °C)  : 15 barg 
 Max.       : 18,5 barg 
 Min.       : 9,0 barg 
 
La vanne de d®tente peut °tre soit thermostatique soit ®lectronique. Dans le cas dôune vanne de d®tente ®lectronique, 
elle doit °tre ®quip®e dôun r®gulateur autonome et de lôinstrumentation correspondante. 
 
Lôinstallation dôune vanne de d®tente ®lectrique est sugg®r®e lorsque la plage de refroidissement (en particulier, ¨ 
température ambiante) est assez large et lorsque de faibles temp®ratures dôaspiration de saturation sont attendues. 
 

Charge de réfrigérant 
La précharge de réfrigérant peut être évaluée selon la formule suivante : 
 
Charge de r®frig®rant [kg] = charge de lôunit® selon les tableaux de sp®cification technique + ld * Fl + sd * Fs + Ve * 0,5 
 
ld = valeur dans le tableau 14  
Sd = valeur dans le tableau 14  
Fs = longueur totale de la conduite dôaspiration (m) 
Fl = longueur totale de la conduite de liquide (m) 

Ve = volume de r®frig®rant de lô®vaporateur (L) 

 

Tableau 14 - Charge de réfrigérant (m) pour les conduites de liquide et dôaspiration 
 

Taille des 
conduites de 
liquide 

ld 
Taille des 
conduites 
dôaspiration 

sd 

1 5/8 po 1,30 3 1/8 po 0,076 

1 3/8 po 0,93 2 5/8 po 0,053 

1 1/4 po 0,61 2 1/4 po 0,035 

7/8 po 0,36 1 5/8 po 0,021 

3/4 po 0,26 1 3/8 po 0,015 
 
La pr®charge de r®frig®rant calcul®e doit °tre ajout®e avant de d®marrer lôunit® (le d®marrage du compresseur peut 
endommager lôunit®). 
Après la charge initiale et les contrôles de pré-démarrage, la charge doit être ajustée. 
Pour ajuster la charge de réfrigérant, le compresseur doit fonctionner à pleine charge (100 %). 
La charge doit °tre adapt®e ¨ la surchauffe dôaspiration et au sous-refroidissement dans les limites autorisées et le 
voyant doit être totalement étanche. Tant que le voyant de la conduite de liquide nôest pas scell®, ajouter le r®frig®rant ¨ 
intervalles de quelques kilogrammes et attendre jusqu'¨ ce que l'unit® fonctionne dans des conditions stables. Lôunit® 
doit avoir le temps de se stabiliser, ce qui signifie que la charge a été faite de façon harmonieuse. 
 
Pendant le r®glage de la charge, v®rifier le voyant dôhuile. Noter la surchauffe et le sous-refroidissement pour référence 
future. 
 
Noter la charge totale de réfrigérant sur la plaque signal®tique de lôunit® et sur l'®tiquette de charge de réfrigérant fournie 
avec le produit. 
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Installation des capteurs de fluide de lô®vaporateur 
 
Deux sondes de température doivent être installées à l'entrée (WIE) et à la sortie (WOE) de l'évaporateur et câblées au 
contrôleur de l'unité. En cas de refroidissement à l'air, il est recommandé d'installer un capteur de gel sur l'évaporateur et 
de le connecter à la borne d'alarme externe du contrôleur 
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Installation électrique 

Spécifications générales 
 

 PRÉCAUTION 

 
Tous les branchements électriques de la machine doivent être effectués dans le respect des lois et des réglementations 
en vigueur. 
Toutes les activités d'installation, de gestion et d'entretien doivent être effectuées par du personnel qualifié. 
Se référer au schéma de câblage spécifique pour la machine achetée, lequel a été envoyé avec l'unité. Si le schéma de 
câblage ne figure pas sur la machine ou sôil a ®t® perdu, contacter le bureau du fabricant le plus proche pour en 
demander une copie. 
 

 

 PRÉCAUTION 

 
Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre. La non utilisation de conducteurs en cuivre peut entraîner une surchauffe 
ou la corrosion aux points de raccordement et pourrait endommager l'appareil. 
Pour éviter les interférences, tous les fils de commande doivent être raccordés séparément des c©bles dôalimentation. 
Utiliser différents conduits électriques à cet effet. 
 

 

 PRÉCAUTION 

 
Avant de r®parer la machine, ouvrir lôinterrupteur g®n®ral pour couper lôalimentation principale de la machine. 
Lorsque la machine est ®teinte, mais que lôinterrupteur de déconnexion est en position fermée, les circuits inutilisés sont 
actifs. 
Ne jamais ouvrir le bornier des compresseurs avant d'avoir ouvert lôinterrupteur g®n®ral de d®connexion de lôunit®.  
 

 

 PRÉCAUTION 

 
La contemporanéité des charges monophasées et triphasées et le déséquilibre entre les phases pourraient provoquer 
des fuites vers la terre jusqu'à 150 mA pendant le fonctionnement normal des unités de cette série. 
 
Si l'unité inclut des dispositifs qui provoquent des harmoniques supérieures (comme VFD et la coupure de phase), la 
fuite vers la terre pourrait augmenter à des valeurs très élevées (environ 2 A). 
 
Les protections du système d'alimentation doivent être conçues en fonction des valeurs mentionnées ci-dessus. 
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Tableau 15 - Données électriques EWAD 100E ÷ 180E-SS 
Taille de lôunit® 100 120 140 160 180 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 159 159 207 207 304 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 67 81 92 102 119 

Courant de fonctionnement maximum A 85 100 116 129 155 

Courant maximum selon la taille des câbles A 93 109 128 142 171 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 8 8 12 12 16 

Compresseur 

Phase Nº 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 80 96 107 121 145 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 

 
 

Tableau 16 - Données électriques EWAD 210E ÷ 410E-SS 
Taille de lôunit® 210 260 310 360 410 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 304 404 434 434 434 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 124 148 185 220 241 

Courant de fonctionnement maximum A 161 195 238 276 291 

Courant maximum selon la taille des câbles A 177 214 262 303 320 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 16 24 24 24 24 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 145 171 224 264 264 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 
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Tableau 17 - Données électriques EWAD 100E ÷ 180E-SL 
Taille de lôunit® 100 120 130 160 180 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 156 156 203 213 298 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 67 82 91 113 118 

Courant de fonctionnement maximum A 81 97 112 132 149 

Courant maximum selon la taille des câbles A 89 107 123 146 164 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 5,2 5,2 7,8 7,8 10,4 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 80 96 107 121 145 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 

 

Tableau 18 - Données électriques EWAD 210E ÷ 400E-SL  
Taille de lôunit® 210 250 300 350 400 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 298 395 425 425 425 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 124 144 184 223 248 

Courant de fonctionnement maximum A 155 185 224 270 281 

Courant maximum selon la taille des câbles A 170 204 246 297 309 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 10,4 15,6 15,6 15,6 15,6 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 145 171 224 264 264 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 
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Tableau 19 - Données électriques ERAD 120E ÷ 220E-SS 
Taille de lôunit®  120 140 170 200 220 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 159 159 207 207 304 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 72 87 98 110 127 

Courant de fonctionnement maximum A 88 104 119 133 161 

Courant maximum selon la taille des câbles A 97 114 131 146 177 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 8 8 12 12 16 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 80 96 107 121 145 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant des 
ventilateurs 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : SST 7 °C, temp. 
ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans 
son boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs ¨ pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 

 

Tableau 20 - Données électriques ERAD 250E ÷ 490E-SS  
Taille de lôunit® 250 310 370 440 490 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 304 354 434 434 434 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 131 156 203 243 265 

Courant de fonctionnement maximum A 161 195 248 288 288 

Courant maximum selon la taille des câbles A 177 215 273 317 317 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 16 24 24 24 24 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 145 171 224 264 264 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 
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Tableau 21 - Données électriques ERAD 120E ÷ 210E-SL  
Taille de lôunit® 120 140 160 190 210 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 156 156 203 203 298 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 73 90 98 111 127 

Courant de fonctionnement maximum A 85 101 115 129 155 

Courant maximum selon la taille des câbles A 94 111 126 142 171 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 5,2 5,2 7,8 7,8 10,4 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 80 96 107 121 145 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 

 

Tableau 22 - Données électriques ERAD 240E ÷ 460E-SL 
Taille de lôunit® 240 300 350 410 460 

Alimentation 
électrique 

Phase --- 3 3 3 3 3 

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Unité 

Courant de démarrage maximum A 298 346 426 426 426 

Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 133 154 203 248 274 

Courant de fonctionnement maximum A 155 187 240 280 280 

Courant maximum selon la taille des câbles A 171 205 264 308 308 

Ventilateurs 
Courant de fonctionnement nominal en mode 
refroidissement 

A 10,4 15,6 15,6 15,6 15,6 

Compresseur 

Phase No. 3 3 3 3 3 

Tension V 400 400 400 400 400 

Tolérance de tension 
Minimum % -10 % -10 % -10 % -10 % -10 % 

Maximum % +10 % +10 % +10 % +10 % +10 % 

Courant de fonctionnement maximum A 145 171 224 264 264 

Méthode de démarrage --- Wye ï Type Delta (Y ï ȹ) 

Remarques : 

Tolérance de tension admise ± 10 %. Le déséquilibre de tension entre les phases doit être de ± 3 %. 

Courant de démarrage maximum : courant de démarrage du plus grand compresseur + courant du 
compresseur à 75 % de sa charge max. + courant des ventilateurs. 

Le courant nominal en mode refroidissement sôapplique aux conditions suivantes : évaporateur 
12 °C/7 °C, temp. ambiante 35 °C, courant compresseurs + ventilateurs. 

Le courant de fonctionnement maximum est basé sur le courant max. absorbé du compresseur dans son 
boîtier et le courant max. absorbé des ventilateurs. 

Le courant maximum de lôunit® selon la taille des c©bles est bas® sur la tension minimale admise. 

Courant maximum selon la taille des câbles : (compresseurs à pleine charge dôamp¯res + courant des 
ventilateurs) x 1,1. 
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Composants électriques 
Toutes les connexions ®lectriques de puissance et dôinterface sont sp®cifi®es dans le sch®ma de c©blage fourni avec la 
machine. 
L'installateur doit fournir les éléments suivants : 

- câbles d'alimentation (conduits spécifiques), 
- c©bles de connexion et dôinterface (conduits sp®cifiques), 
- dispositifs appropriés de protection des lignes (fusibles ou disjoncteurs, voir les données électriques). 

C©blage des circuits dôalimentation 
Un interrupteur de déconnexion est installé en usine pour isoler électriquement l'appareil lorsqu'il est éteint. La protection contre les 
courts-circuits et contre la surcharge du compresseur est assurée par des fusibles installés dans le tableau électrique.  Une 
séquence de phase correcte vers l'unité est nécessaire dans la mesure où le fonctionnement de l'unité est concerné. Tout le 
câblage côté ligne doit être conforme à la réglementation locale et être réalisé exclusivement avec du fil de cuivre et des fiches en 
cuivre. Le tableau ci-dessous est une référence seulement pour le dimensionnement des dispositifs de protection et de câblage. 
 

 PRÉCAUTION 

 
Dans les installations avec des lignes d'alimentation de plus de 50 mètres, les couplages inductifs phase-phase et 
phase-terre entre les phases génèrent des phénomènes importants, à savoir : 

¶ déséquilibre des courants de phase, 

¶ chute de tension excessive. 
Afin de limiter ces phénomènes, il convient de fixer les fils de phase symétrique, tel que décrit dans la figure. 
 

 

  

Figure 17 - Installation du câblage d'alimentation 
 

Tableau 23 - Tailles recommandées des fusibles et des câbles  

EWAD 100E ÷ 410E-SS 
 

Modèle EWAD 100E-SS EWAD 120E-SS EWAD 140E-SS EWAD 160E-SS EWAD 180E-SS 
Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 125 A gG 160 A gG 160 A gG 200 A gG 200 A gG 
Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 70 mm2 95 mm2 95 mm2 120 mm2 120 mm2 

Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Modèle EWAD 210E-SS EWAD 260E-SS EWAD 310E-SS EWAD 360E-SS EWAD 410E-SS 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 200 A gG 250 A gG 315 A gG 355 A gG 355 A gG 

Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 120 mm2 150 mm2 2x95 mm2 2x95 mm2 2x120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 
Remarque 1 : 
Les taux actuels de court-circuit se réfèrent à une durée de 0,25 s de court-circuit. 
Remarque 2 : 
La dimension correcte des fils doit prendre en compte la température ambiante réelle de l'installation et le dispositif de protection installé 
sur place.  
La taille des câbles recommandée est conforme à la norme EN60204-1 - Tableau 6.E avec les hypothèses suivantes : 

- dispositifs de protection recommandés (fusibles), 
- conducteurs toronnés en cuivre PVC 70 °C, 
- température ambiante de 40 °C. 

La taille des câbles est différente si les conditions d'installation et de fonctionnement sont différentes des valeurs mentionnées ci-
dessus La chute de tension du point d'approvisionnement à la charge ne doit pas dépasser 5 % de la tension nominale dans des 
conditions normales de fonctionnement. Afin de se conformer à cette exigence, il peut être nécessaire d'utiliser des conducteurs ayant 
une plus grande surface en coupe transversale à la valeur minimale rapportée sur le tableau ci-dessus. 
Remarque 3 : 
La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. Au cas où un conducteur plus grand 
serait nécessaire, contacter l'usine pour demander des prises spéciales. 
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EWAD 100E ÷ 400E-SL 
 

Modèle EWAD 100E-SL EWAD 120E-SL EWAD 130E-SL EWAD 160E-SS EWAD 180E-SL 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 125 A gG 160 A gG 160 A gG 200 A gG 200 A gG 
Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 70 mm2 95 mm2 95 mm2 120 mm2 120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Modèle EWAD 210E-SL EWAD 250E-SL EWAD 300E-SL EWAD 350E-SL EWAD 400E-SL 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 200 A gG 250 A gG 315 A gG 355 A gG 355 A gG 

Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 120 mm2 150 mm2 2x95 mm2 2x95 mm2 2x120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Remarque 1 : 
Les taux actuels de court-circuit se réfèrent à une durée de 0,25 s de court-circuit. 
Remarque 2 : 
La dimension correcte des fils doit prendre en compte la température ambiante réelle de l'installation et le dispositif de protection installé 
sur place. La taille des câbles recommandée est conforme à la norme EN60204-1 - Tableau 6.E avec les hypothèses suivantes : 

- dispositifs de protection recommandés (fusibles), 
- conducteurs toronnés en cuivre PVC 70 °C, 
- température ambiante de 40 °C. 

La taille des câbles est différente si les conditions d'installation et de fonctionnement sont différentes des valeurs mentionnées ci-
dessus. La chute de tension du point d'approvisionnement à la charge ne doit pas dépasser 5 % de la tension nominale dans des 
conditions normales de fonctionnement. Afin de se conformer à cette exigence, il peut être nécessaire d'utiliser des conducteurs ayant 
une plus grande surface en coupe transversale à la valeur minimale rapportée sur le tableau ci-dessus. 
Remarque 3 : 
La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. Au cas o½ un conducteur plus grand 
serait nécessaire, contacter l'usine pour demander des prises spéciales. 

 

ERAD 120E ÷ 490E-SS 
 

Modèle ERAD 120-SS ERAD 140E-SS ERAD 170E-SS ERAD 200E-SS ERAD 220E-SS 
Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 125 A gG 160 A gG 160 A gG 200 A gG 200 A gG 
Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 70 mm2 95 mm2 95 mm2 120 mm2 120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 v 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Modèle ERAD 250E-SS ERAD 310E-SS ERAD 370E-SS ERAD 440E-SS ERAD 490E-SS 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 200 A gG 250 A gG 315 A gG 355 A gG 355 A gG 

Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 120 mm2 150 mm2 2x95 mm2 2x95 mm2 2x120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Remarque 1 : 
Les taux actuels de court-circuit se réfèrent à une durée de 0,25 s de court-circuit. 
Remarque 2 : 
La dimension correcte des fils doit prendre en compte la température ambiante réelle de l'installation et le dispositif de protection installé 
sur place. La taille des câbles recommandée est conforme à la norme EN60204-1 - Tableau 6.E avec les hypothèses suivantes : 

- dispositifs de protection recommandés (fusibles), 
- conducteurs toronnés en cuivre PVC 70 °C, 
- température ambiante de 40 °C. 

La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. La chute de tension du point 
d'approvisionnement à la charge ne doit pas dépasser 5 % de la tension nominale dans des conditions normales de fonctionnement. 
Afin de se conformer à cette exigence, il peut être nécessaire d'utiliser des conducteurs ayant une plus grande surface en coupe 
transversale à la valeur minimale rapportée sur le tableau ci-dessus. 
Remarque 3 : 
La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. Au cas o½ un conducteur plus grand 
serait nécessaire, contacter l'usine pour demander des prises spéciales. 
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ERAD 120E ÷ 460E-SL 
 

Modèle ERAD 120E-SL ERAD 140E-SL ERAD 160E-SL ERAD 190E-SL ERAD 210E-SL 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 125 A gG 160 A gG 160 A gG 200 A gG 200 A gG 
Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 70 mm2 95 mm2 95 mm2 120 mm2 120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Modèle ERAD 240E-SL ERAD 300E-SL ERAD 350E-SL ERAD 410E-SL ERAD 460E-SL 

Dimension de lôinterrupteur 400 A 400 A 400 A 400 A 400 A 
Taux de court-circuit (remarque 1) 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 25 kA 

Fusibles recommandés 200 A gG 250 A gG 315 A gG 355 A gG 355 A gG 

Taille des câbles minimale recommandée (remarque 2) 120 mm2 150 mm2 2x95 mm2 2x95 mm2 2x120 mm2 
Taille des câbles maximale (remarque 3) 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 2x185 mm2 

 
Remarque 1 : 
Les taux actuels de court-circuit se réfèrent à une durée de 0,25 s de court-circuit. 
Remarque 2 : 
La dimension correcte des fils doit prendre en compte la température ambiante réelle de l'installation et le dispositif de protection installé 
sur place. La taille des câbles recommandée est conforme à la norme EN60204-1 - Tableau 6.E avec les hypothèses suivantes : 

- dispositifs de protection recommandés (fusibles), 
- conducteurs toronnés en cuivre PVC 70 °C, 
- température ambiante de 40 °C. 

La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. La chute de tension du point 
d'approvisionnement à la charge ne doit pas dépasser 5 % de la tension nominale dans des conditions normales de fonctionnement. 
Afin de se conformer à cette exigence, il peut être nécessaire d'utiliser des conducteurs ayant une plus grande surface en coupe 
transversale à la valeur minimale rapportée sur le tableau ci-dessus. 
Remarque 3 : 
La capacit® maximale de raccordement est le maximum permis par lôinterrupteur de d®connexion. Au cas o½ un conducteur plus grand 
serait nécessaire, contacter l'usine pour demander des prises spéciales. 
 
 
Connecter les câbles d'alimentation électrique aux bornes de l'interrupteur principal de déconnexion situé sur le bornier 
de la machine. Le panneau d'accès doit avoir un diamètre approprié pour le câble utilisé et le presse-étoupe. Un conduit 
flexible peut aussi être utilisé, contenant les trois phases de puissance plus la terre.  
Dans tous les cas, une protection totale contre toute pénétration d'eau à travers le point de raccordement doit être 
assurée. 
 
 

Câblage du circuit de commande 
Le circuit de commande de l'unité est conçu pour 115 V. La puissance de commande est fournie par le transformateur 
câblé en usine situé dans le tableau électrique. Aucun câblage supplémentaire n'est donc nécessaire. 
Toutefois, un bornier client est disponible pour les connexions dôentr®e/sortie sur le terrain (voir Figure 18) pour 
permettre un contrôle à distance de l'appareil. 
 

Réchauffeurs électriques 
Les unités EWAD E-SS/SL ont un réchauffeur électrique antigel installé directement dans l'évaporateur. Chaque circuit 
dispose également d'un réchauffeur électrique installé dans le compresseur, dont le but est de garder l'huile chaude et 
d'éviter la transmigration de réfrigérant à l'intérieur. Évidemment, le fonctionnement des réchauffeurs électriques n'est 
garanti que s'il y a une alimentation électrique constante S'il n'est pas possible de garder la machine en marche pendant 
quôelle nôest pas utilis®e en hiver, appliquer au moins deux des proc®dures d®crites dans la section ç Installation ï 
Mécanique » sous le paragraphe « Protection antigel des échangeurs de récupération et des évaporateurs ». 
Au cas o½ un r®servoir dôaccumulation s®par® (en option) serait n®cessaire, son r®chauffeur ®lectrique antigel devrait 
avoir une alimentation séparée. 
 

Alimentation électrique des pompes 
Un kit peut être installé sur demande dans les unités E-SS/SL EWAD pour un pompage entièrement câblé et contrôlé 
par microprocesseur. 
 Aucun contr¹le suppl®mentaire nôest n®cessaire dans ce cas. 
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Tableau 24 - Données électriques pour les pompes en option 
 
Mod¯le de lôunit® 
 
 

 
Puissance du moteur 
(KW) 
 

 
Courant nécessaire du 
moteur 

 
Basse 
pression 

 
Haute 
pression 

 
Basse 
pression 

 
Haute 
pression 

ST/LN 

EWAD 100E ÷140E-SS 
EWAD 100E ÷130E-SL 

1,5 2,2 3,5 5,0 

EWAD 160E ÷ 210E-SS 
EWAD 160E ÷ 210E-SL 

2,2 3,0 5,0 6,0 

EWAD 260E-SS 
EWAD 250E-SL 

3,0 5,5 6,0 10,1 

EWAD 310E ÷ 410E-SS 
EWAD 300E ÷ 400E-SL 

4,0 5,5 8,1 10,1 

 
Si les pompes utilisées lors l'installation sont externes à la machine (non fournies avec l'appareil), un disjoncteur 
magnétothermique et un contacteur de commande doivent être prévus sur la ligne d'alimentation de chaque pompe. 
 

Commande de la pompe à eau - Câblage électrique 
Dans le cas des pompes à eau externes, le contrôle est géré par le microprocesseur installé sur l'appareil. Cependant, 
un câblage minimum est nécessaire pour le client. Connecter la bobine du contacteur de la pompe aux bornes 527 
et 528 (pompe n° 1) et 530 et 531 (pompe n 2) du bornier client MC115 et le connecter à une source d'alimentation 
externe. Vérifier si la tension de la bobine correspond à la tension de l'alimentation. 
Le port de sortie numérique du microprocesseur utilisé pour le contrôle de la pompe à eau a la capacité de commutation 
suivante : 
Tension maximale : 250 Vca 
Courant maximum : 2 A résistif ï 2 A inductif 
Norme de référence : EN 60730-1 
Il convient d'installer un contact sec dô®tat de la pompe sur le disjoncteur de la pompe et de le connecter en s®rie ¨ un 
régulateur de débit. 
 

Relais d'alarme - Câblage électrique 
L'unité a une sortie numérique à contact sec qui change d'état chaque fois qu'une alarme se produit dans l'un des 
circuits de réfrigérant. Connecter les bornes 525 et 526 du bornier MC115 à un contrôle visible externe, à une alarme 
sonore ou à la BMS afin de surveiller son fonctionnement. 
 

Commande ¨ distance Marche/Arr°t de lôunit® - Câblage électrique 
La machine a une entrée numérique (bornes 703 et 745 du bornier MC24) qui permet le contrôle à distance avec un 
contact sec externe. Une minuterie de démarrage, un disjoncteur ou un BMS peuvent être connectés à cette entrée.  
Une fois que le contact a été fermé, le microprocesseur lance la séquence de démarrage en mettant en marche d'abord 
la pompe à eau et ensuite les compresseurs. 
Lorsque le contact à distance est ouvert le microprocesseur lance la séquence d'arrêt de la machine. 
 

Alarme provenant dôun dispositif externe - Câblage électrique (en option) 
Cette fonction permet que l'unité soit arrêtée à partir d'un signal d'alarme externe. Connecter les bornes 883 et 884 du 
bornier MC24 à un contact sec d'un BMS ou à un dispositif d'alarme externe. 
 
 

Double point de consigne - Câblage électrique 
La fonction « Double point de consigne » permet de commuter le point de consigne de l'unité entre les deux valeurs 
précédemment définies sur la commande de l'unité. Un exemple d'une application typique est la production de glace 
pendant la nuit et le fonctionnement standard pendant la journée. Connecter un interrupteur ou une minuterie (contact 
sec) entre les bornes 703 et 728 du bornier MC24. 
 

Restauration des valeurs de consigne de l'eau externe - Câblage électrique (en 
option) 
La consigne de l'unité locale peut être réglée au moyen d'un signal analogique externe 4-20 mA. Une fois cette fonction 
activée, le microprocesseur permet d'ajuster la consigne de la valeur de consigne locale jusqu'à un écart de 3 °C. Une 
valeur de 4 mA correspond à une remise à zéro de 0 °C, une valeur de 20 mA correspond au point de consigne plus le 
différentiel maximum autorisé. 
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Le câble de signal doit être connecté directement aux bornes 886 et 887 du bornier MC24. Un câble blindé est 
recommandé et il ne doit pas être prévu à proximité des câbles d'alimentation, afin de ne pas induire des interférences 
avec le régulateur électronique. 
 

Limitation de lôunit® - Câblage électrique (en option) 
Le microprocesseur de l'unité permet de limiter la capacité de refroidissement en fonction de deux séries de critères 
différentes : 

- Limite de la demande : l'unité de charge peut être modifiée au moyen d'un signal 4-20 mA externe libéré par un 
BMS. Le câble de signal doit être connecté directement aux bornes 888 et 889 du bornier MC24. Un câble 
blindé est recommandé et il ne doit pas être prévu à proximité des câbles d'alimentation, afin de ne pas induire 
des interférences avec le régulateur électronique. 

- Limite du courant : l'unité de charge peut être modifiée au moyen d'un signal 4-20 mA libéré par un BMS. Dans 
ce cas, une valeur maximale du courant doit être réglée sur le microprocesseur de telle sorte que le 
microprocesseur commande la charge du compresseur en fonction de la valeur de référence et le courant de 
réponse mesuré (un transformateur de courant est installé à l'intérieur du panneau). Le câble de signal doit être 
connecté directement aux bornes 890 et 889 du bornier MC24. Un câble blindé est recommandé et il ne doit 
pas être prévu à proximité des câbles d'alimentation, afin de ne pas induire des interférences avec le régulateur 
électronique. Une entrée numérique permet d'activer la limitation de courant au besoin. Connecter l'interrupteur 
permis ou une minuterie (contact sec) aux bornes 884 et 885 du bornier MC24. 

 
Attention : les deux options ne peuvent pas être activées simultanément. Un réglage exclut l'autre. 
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                                           Figure 18 - Schéma de câblage sur le terrain 
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Fonctionnement 

Responsabilit®s de lôop®rateur 
Côest important que lôop®rateur se familiarise ave lô®quipement et le syst¯me avant dôessayer de faire fonctionner la 
machine. En plus de lire ce manuel, l'opérateur doit étudier le manuel d'exploitation du microprocesseur et le schéma de 
câblage afin de comprendre la séquence de démarrage, le fonctionnement, la séquence d'arrêt et le fonctionnement de 
tous les dispositifs de sécurité. 
Pendant la phase de démarrage initial de la machine, un technicien agréé par le fabricant est disponible pour répondre 
aux questions et donner des instructions sur les procédures de fonctionnement correct. 
L'opérateur est conseillé de garder un registre des données de fonctionnement pour chaque machine installée. Un autre 
registre devrait aussi être tenu concernant toutes les activités de maintenance périodique et de réparation. 
Si l'opérateur détecte des conditions de fonctionnement anormales ou inhabituelles, il est conseillé de consulter le 
service technique agréé du fabricant. 
 

Description de la machine 
Cette machine, du type à condensation par air, est composée des éléments suivants : 
- Compresseur : le compresseur à vis unique de dernière génération des séries Fr3100 ou Fr3200 est du type semi-
hermétique et utilise le gaz de l'évaporateur pour refroidir le moteur et garantir un fonctionnement optimal dans toutes les 
conditions de charge prévues. Le système de lubrification à injection d'huile ne nécessite pas de pompe à huile car son 
débit est assuré par la différence de pression entre le refoulement et l'aspiration. En plus d'assurer la lubrification des 
roulements à billes, l'injection d'huile scelle la vis dynamiquement assurant ainsi le processus de compression. 
- Évaporateur : seulement pour EWAD E6SS/SL. Du type à plaque de détente directe à haute efficacité, l'évaporateur 
est de taille suffisante pour garantir une efficacité optimale dans toutes les conditions de charge. 
- Condenseur : il est du type tubulaire à micro-ailettes internes, qui augmentent directement lôefficacit® quand l'ailette 
est ouverte. Les batteries du condenseur sont fournies avec une section de sous-refroidissement qui, en plus d'améliorer 
l'efficacité globale de la machine, compense les variations de charge thermique tout en adaptant la charge de réfrigérant 
à toutes les conditions de fonctionnement prévues. 
- Ventilateur : du type axial à haute efficacité. Il assure un fonctionnement silencieux du système, même pendant le 
réglage. 
- Vanne de détente : la machine est ®quip®e de s®rie dôune vanne de d®tente thermostatique avec un ®galiseur externe. 
Le cas échéant, un détendeur électronique peut être installé, qui est contrôlé par un dispositif électronique appelé 
« pilote » qui optimise son fonctionnement. L'utilisation de la vanne de détente électronique est recommandée en cas de 
fonctionnement prolongé à charge partielle avec des températures extérieures très basses ou si la machine est installée 
avec un système de débit variable.  
 

Description du cycle de réfrigération 
 

 ATTENTION 

 
Dans les schémas suivants, la position des composants est fournie à titre indicatif. 
En particulier, la position des raccords (raccord dôeau ou de r®frig®rant vers l'ext®rieur de lôusine) peut °tre diff®rente. 
Se référer aux dessins certifiés fournis pour trouver la position exacte sur l'unité spécifique. 
 

 

EWAD E6SS/SL 
Le gaz réfrigérant à basse température provenant de l'évaporateur entre dans le compresseur et traverse le moteur 
électrique pour le refroidir. Il est ensuite comprimé et au cours de cette phase le réfrigérant se mélange avec l'huile du 
séparateur. 
Le mélange à haute pression d'huile et réfrigérant est introduit dans le séparateur d'huile, qui les sépare, l'huile en raison 
d'une différence de pression est renvoyée dans le compresseur tandis que le réfrigérant qui a été séparé de l'huile est 
envoyé vers le condenseur. 
À l'intérieur du condenseur, le réfrigérant est réparti uniformément à tous les circuits de la batterie. Pendant ce 
processus, il se refroidit après une surchauffe et commence à se condenser. 
Le fluide condensé à la température de saturation voyage à travers la section de sous-refroidissement, où il transfère la 
chaleur supplémentaire, augmentant ainsi l'efficacité du cycle. La chaleur provenant du fluide pendant les phases de 
perte de chaleur, de condensation et de sous-refroidissement est transmise à l'air de refroidissement qui est expulsé à 
une température plus élevée.  
Le liquide sous-refroidi voyage à travers le filtre déshydrateur à haute efficacité et ensuite à travers l'organe de laminage 
qui lance le processus d'expansion au moyen d'une chute de pression, vaporisant une partie du liquide réfrigérant. 
Après l'expansion du mélange de liquide et de gaz à basse pression et à basse température, nécessitant beaucoup de 
chaleur, il est introduit dans l'évaporateur. 
Une fois que le réfrigérant liquide-vapeur a été uniformément réparti dans les tubes de l'évaporateur à détente directe, il 
échange de la chaleur avec lôeau ¨ refroidir, ce qui r®duit sa temp®rature, et change progressivement son ®tat jusqu'¨ 
une évaporation complète puis une surchauffe. 
Une fois que l'état de surchauffe de vapeur est atteint, le réfrigérant quitte l'évaporateur et est de nouveau envoyé dans 
le compresseur pour recommencer le cycle. 
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Dans les unités économiques, avant l'expansion, une partie du liquide est versée des condensats sous-refroidis, étendue 
¨ une pression interm®diaire et sô®coule ¨ travers un ®changeur de chaleur o½, de l'autre c¹t®, sô®coule la partie restante 
du liquide. De cette façon, le sous-refroidissement du liquide est augmenté et une petite quantité de vapeur à la valeur 
intermédiaire est produite et injectée dans le port économiseur du compresseur, augmentant ainsi l'efficacité du 
compresseur (réduisant la surchauffe de refoulement) 
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Figure 19 - EWAD 100E ÷ 410E-SS - EWAD 100E ÷ 400E-SL  
Circuit de réfrigérant non économique 

 

 
 
1. Compresseur à vis unique 14. Vanne de sécurité basse pression (15,5 bar) 
2. Clapet antiretour 15. Vanne d'arrêt d'aspiration du compresseur 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 16. Port de service 
4. Vanne de sécurité haute pression (25,5 bar) 17. Connexion de sortie d'eau 
5. Serpentin du condenseur 18. Connexion d'entrée d'eau 
6. Section de sous-refroidissement intégrée ST1 Sonde de temp®rature dôaspiration 
7. Ventilateur axial WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide WO1. Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
9. Filtre déshydrateur WH1. Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
10. Indicateur dôhumidit® et de liquide WD1. Capteur de température de refoulement/huile 
11. Vanne de détente électronique F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
12. Électrovanne d'injection de liquide WIE. Sonde de temp®rature de lôeau entrante 
13. Évaporateur à détente directe WOE. Sonde de temp®rature de lôeau sortante 
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Figure 20 - EWAD 100E ÷ 410E-SS - EWAD 100E ÷ 400E-SL  

Circuit de réfrigérant économique 
 

 
1. Compresseur à vis unique 16. Port de service 
2. Clapet antiretour 17. Connexion de sortie dôeau 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 18. Connexion dôentr®e dôeau 
4. Vanne de sécurité haute pression (25,5 bar) 19. Économiseur 
5. Serpentin du condenseur 20. £conomiseur de lô®lectrovanne 
6.  Section de sous-refroidissement intégrée 21. Vanne de d®tente thermostatique de lô®conomiseur 
7. Ventilateur axial ST1 Sonde de temp®rature dôaspiration 
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
9. Filtre déshydrateur WO1. Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
10. Indicateur dôhumidit® et liquide WH1. Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
11. Vanne de détente électronique WD1. Capteur de température de refoulement/huile 
12. Électrovanne d'injection de liquide F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
13. Vanne de détente directe WIE. Sonde de temp®rature de lôeau entrante 
14. Vanne de sécurité de basse pression (15,5 bar) WOE. Sonde de temp®rature de lôeau sortante 
15. vanne d'arrêt d'aspiration du compresseur 
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ERAD E-SS/SL 
Les unités ERAD E-SS/SL (unités de condensation) ont un cycle de réfrigération similaire au cycle de réfrigération des 
unités EWAD E-SS/SL, mais elles nôont pas dô®vaporateur, de vanne de d®tente et de vanne de s®curit® basse pression.  
Les unités sont conçues pour être utilisées avec évaporateur extérieur, que ce soit pour la réfrigération par eau ou par 
air. Elles sont normalement (mais non pas exclusivement) utilisées avec des évaporateurs personnalisés pour des 
applications de refroidissement et de traitement de l'air. 
Les sondes de temp®rature du fluide r®frig®rant dôentr®e et de sortie sont fournies avec l'appareil et avec 12 m de câble. 
Le choix et lôinstallation dôune vanne de d®tente (soit thermostatique ou ®lectronique), ainsi que la conception du tuyau 
d'aspiration et de liquide, sont des responsabilit®s du concepteur de lôusine. 
Les unités sont fournies avec environ une charge totale de 1 bar d'azote. 

Figure 21 - ERAD 120E ÷ 490E-SS - ERAD 120E ÷ 460E-SL 

Circuit de réfrigérant non économique 
 

 
 
1. Compresseur à vis unique 12. Vanne d'arrêt d'aspiration du compresseur 
2. Clapet antiretour 13. Port de service 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 14. Connexion de la ligne d'aspiration 
4. Vanne de sécurité haute pression (25,5 bar) 15. Connexion de la ligne de liquide 
5. Serpentin du condenseur WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
6. Section de sous-refroidissement intégrée WO1. Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
7. Ventilateur axial WH1. Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide WD1. Capteur de température de refoulement/huile 
9. Filtre déshydrateur F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
10. Indicateur dôhumidit® et de liquide WIE. Sonde de température du fluide de réfrigérant entrant 
11. Électrovannes de la conduite de liquide WOE. Sonde de température du fluide de réfrigérant sortant 
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                                            Figure 22 - ERAD 120E ÷ 490E-SS - ERAD 120E ÷ 460E-SL 

                                                 Circuit de réfrigérant économique 

 
 
1. Compresseur à vis unique 14. Connexion ¨ la ligne dôaspiration 
2. Clapet antiretour 15. Connexion à la conduite de liquide 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 16. Économiseur 
4. Pressostat de haute pression (25,5 bar) 14. £lectrovanne de lô®conomiseur 
5. Serpentin du condenseur 18. £lectrovanne thermostatique de lô®conomiseur 
6. Section de sous-refroidissement intégrée WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
7. Ventilateur axial WO1. Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide WH1. Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
9. Filtre déshydrateur WD1. Capteur de température de refoulement/huile 
10. Indicateur dôhumidit® et de liquide F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
11. Électrovannes de la conduite de liquide WIE. Sonde de température du fluide de réfrigérant 

entrant 
12. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur WOE. Sonde de température du fluide de réfrigérant 

sortant 
13. Port de service   
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Description du cycle de refroidissement avec récupération de chaleur  
En ce qui concerne le cycle de réfrigération standard (pour des refroidisseurs et des unités de condensation), le 
r®frig®rant ¨ haute pression qui a ®t® s®par® de l'huile, avant d'atteindre le condenseur, coule ¨ travers lô®changeur de 
récupération de chaleur, où il dissipe la chaleur (à partir du gaz de surchauffe et de condensation partielle), chauffant 
l'eau qui circule dans l'échangeur. En sortant de l'échangeur, le fluide réfrigérant entre dans le condenseur où il est 
complètement condensé par ventilation forcée. 
Dans les unités non économiques, un sous-refroidisseur supplémentaire est ajouté sur la ligne de liquide, en utilisant 
l'évaporation d'une petite portion de liquide, drainée à partir du flux principal de liquide et étendue à la pression 
d'aspiration, afin de garantir le sous-refroidissement du fluide réfrigérant atteignant la vanne de détente. 
 

Contrôle du circuit de récupération partielle et recommandations d'installation 
Le syst¯me de r®cup®ration de chaleur nôest pas g®r® et/ou contr¹l® par l'unit® pour r®pondre ¨ la demande de chaleur 
de lôusine. L'unit® de charge est contr¹l®e ¨ partir de la demande d'eau glac®e et la chaleur qui n'est pas consomm®e 
par le système de récupération est rejetée dans le condenseur.  
L'installateur devrait suivre les suggestions ci-dessous pour obtenir les meilleures performances et garantir la fiabilité du 
système : 
Installer un filtre m®canique aux entr®es de lô®changeur. 
Installer des vannes de sectionnement pour exclure l'échangeur du système hydraulique pendant les périodes 
d'inactivité ou pendant la maintenance du système. 
Installer un robinet de décharge pour vider l'échangeur de chaleur, dans le cas où la température de l'air devrait tomber 
au-dessous de 0 °C pendant les périodes d'inactivité de la machine. 
Interposer des joints souples antivibration sur la tuyauterie dôentr®e et de sortie du r®cup®rateur d'eau, pour maintenir la 
transmission des vibrations, et donc du bruit, du système hydraulique aussi faible que possible. 
Ne pas charger les joints de lô®changeur avec le poids de la tuyauterie du récupérateur. Les joints hydrauliques des 
échangeurs ne sont pas conçus pour supporter leur poids. 
Si la température de l'eau de récupération est inférieure à la température ambiante, il est conseillé d'éteindre la pompe 
de reprise de l'eau 3 minutes après avoir éteint le dernier compresseur. 
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                                       Figure 23 - EWAD 100E ÷ 410E-SS - EWAD 100E ÷ 400E-SL 

                        Circuit de réfrigérant du récupérateur de chaleur - Unités non économiques 

 
1. Compresseur à vis unique 18. Connexion dôentr®e dôeau 
2. Clapet antiretour 19. Sous-refroidisseur additionnel 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 20. Électrovanne du sous-refroidisseur additionnel 
4. Pressostat de haute pression (25,5 bar) 21. Électrovanne thermostatique du sous-refroidisseur 

additionnel 
5. Serpentin du condenseur 22. Échangeur de récupération de chaleur 
6. Section de sous-refroidissement intégrée 23. Entr®e dôeau du r®cup®rateur de chaleur 
7. Ventilateur axial 24. Sortie d'eau du récupérateur de chaleur 
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide ST1 Sonde de temp®rature dôaspiration 
9. Filtre déshydrateur WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
10. Indicateur dôhumidit® et de liquide WO1 Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
11. Vanne de détente électronique WH1 Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
12. Électrovanne de la conduite de liquide WD1 Capteur de température de refoulement /huile 
13. Évaporateur à détente directe F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
14. Vanne de sécurité de basse pression (15,5 bar) WIE. Sonde de temp®rature de lôeau entrante 
15. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur WOE Sonde de température de lôeau sortante 
16. Port de service WIR Sonde de temp®rature de lôeau entrante du 

récupérateur de chaleur 
17. Connexion de sortie dôeau WOR Sonde de temp®rature de lôeau sortante du 

récupérateur de chaleur 
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Figure 24 - EWAD 100E ÷ 410E-SS - EWAD 100E ÷ 400E-SL 

Circuit de réfrigérant du récupérateur de chaleur - Unités économiques 

 
1. Compresseur à vis unique 18. Connexion dôentr®e dôeau 
2. Clapet antiretour 19. Économiseur 
3. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur 20. £lectrovanne de lô®conomiseur 
4. Pressostat de haute pression (25,5 bar) 21. £lectrovanne thermostatique de lô®conomiseur 
5. Serpentin du condenseur 22. Échangeur de récupération de chaleur 
6. Section de sous-refroidissement intégrée 23. Entr®e dôeau du r®cup®rateur de chaleur 
7. Ventilateur axial 24. Sortie dôeau du r®cup®rateur de chaleur 
8. Robinet de coupure de la conduite de liquide ST1 Sonde de temp®rature dôaspiration 
9. Filtre déshydrateur WL1 Transducteur de basse pression (-0,5:7,0 bar) 
10. Indicateur dôhumidit® et de liquide WO1. Transducteur de pression dôhuile (0,0:30,0 bar)  
11. Vanne de détente électronique WH1 Transducteur de haute pression (0,0:30,0 bar) 
12. Électrovanne de la conduite de liquide WD1. Capteur de température de refoulement/huile 
13. Évaporateur à détente directe F13. Pressostat de haute pression (21,0 bar) 
14. Vanne de sécurité de basse pression (15,5 bar) WIE. Sonde de temp®rature de lôeau entrante 
15. Vanne de fermeture du refoulement du compresseur WOE. Sonde de temp®rature de lôeau sortante 
16. Port de service WIR Sonde de temp®rature de lôeau entrante du 

récupérateur de chaleur 
17. Connexion de sortie dôeau WOR Sonde de temp®rature de lôeau sortante du 

récupérateur de chaleur 












































